
KOMISIJOS DELEGUOTASIS REGLAMENTAS (ES) 2023/119 

2022 m. lapkričio 9 d.

kuriuo iš dalies keičiamas Deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692, kuriuo papildomos Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/429 taisyklės dėl tam tikrų gyvūnų, genetinės 
medžiagos produktų ir gyvūninių produktų siuntų įvežimo į Sąjungą ir jų gabenimo bei tvarkymo 

įvežus 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA,

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo,

atsižvelgdama į 2016 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2016/429 dėl užkrečiamųjų gyvūnų 
ligų, kuriuo iš dalies keičiami ir panaikinami tam tikri gyvūnų sveikatos srities aktai („Gyvūnų sveikatos teisės aktą“) (1), 
visų pirma į jo 3 straipsnio 5 dalį, 234 straipsnio 2 dalį, 237 straipsnio 4 dalį ir 239 straipsnio 2 dalį,

kadangi:

(1) Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2020/692 (2) papildomos Reglamente (ES) 2016/429 nustatytos gyvūnų 
sveikatos taisyklės dėl tam tikrų gyvūnų, genetinės medžiagos produktų ir gyvūninių produktų siuntų įvežimo į 
Sąjungą ir jų gabenimo bei tvarkymo įvežus;

(2) taikant Deleguotajame reglamente (ES) 2020/692 nustatytas taisykles dėl vandens gyvūnų ir jų produktų reikia 
daugiau aiškumo, kurios prekės nepatenka į to deleguotojo reglamento taikymo sritį. Visų pirma reikėtų paaiškinti, 
kad tas reglamentas netaikomas laukiniams vandens gyvūnams ir jų gyvūniniams produktams, kurie iškraunami iš 
žvejybos laivų ir patenka į tiesiogiai žmonėms skirto maisto grandinę. Be to, turėtų būti paaiškinta, kad 
Deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692 netaikomas vandens gyvūnų gyvūniniams produktams, išskyrus gyvus 
vandens gyvūnus, kurie nėra skirti tolesniam perdirbimui Sąjungoje. Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 2020/ 
692 1 straipsnio 6 dalis turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeista;

(3) kai kurios valstybės narės ir suinteresuotieji subjektai nurodė, kad, atsižvelgiant į naujausius pokyčius ir specializaciją 
genetinės medžiagos produktų sektoriuje, Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 2 straipsnyje pateikta embrionų 
surinkimo grupės apibrėžtis turėtų apimti ir tas grupes, kurios renka ir tvarko tik neapvaisintus oocitus. Todėl ta 
apibrėžtis turėtų būti iš dalies pakeista, kad būtų taikoma tokioms grupėms;

(4) be to, siekiant taikyti Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XI priedo 2.1 ir 2.2 punktuose nustatytus konkrečius 
arklinių šeimos gyvūnams taikomus reikalavimus, susijusius su afrikine arklių liga ir Venesuelos arklių 
encefalomielitu, būtina to deleguotojo reglamento 2 straipsnyje nustatyti nuo užkrato pernešėjo saugomo ūkio 
apibrėžtį. Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2020/689 (3) 2 straipsnyje jau yra pateikta nuo užkrato pernešėjų 
saugomo ūkio apibrėžtis, susijusi su mėlynojo liežuvio viruso (1–24 serologinių tipų) infekcija. Todėl Deleguotojo 

(1) OL L 84, 2016 3 31, p. 1.
(2) 2020 m. sausio 30 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692, kuriuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos 

reglamento (ES) 2016/429 taisyklės dėl tam tikrų gyvūnų, genetinės medžiagos produktų ir gyvūninių produktų siuntų įvežimo į 
Sąjungą ir jų gabenimo bei tvarkymo įvežus (OL L 174, 2020 6 3, p. 379).

(3) 2019 m. gruodžio 17 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2020/689, kuriuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamento (ES) 2016/429 tam tikrų į sąrašą įtrauktų ir naujų ligų priežiūros, likvidavimo programų ir liga neužkrėstos teritorijos 
statuso taisyklės (OL L 174, 2020 6 3, p. 211).
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reglamento (ES) 2020/692 2 straipsnyje pateikta nuo užkrato pernešėjų saugomo ūkio apibrėžtis, susijusi su afrikine 
arklių liga ir Venesuelos arklių encefalomielitu, turėtų atitikti Deleguotojo reglamento (ES) 2020/689 2 straipsnyje 
pateiktą nuo užkrato pernešėjų saugomo ūkio apibrėžtį. Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 2 straipsnis 
turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas;

(5) Reglamento (ES) 2016/429 3 straipsnio 5 dalyje nustatyta, kad gyvūnų augintinių perkėlimas, išskyrus perkėlimą 
nekomerciniais tikslais, turi atitikti to reglamento IV ir V dalyse nustatytus gyvūnų sveikatos reikalavimus. To 
reglamento 3 straipsnio 5 dalimi Komisija taip pat įgaliojama nustatyti taisykles dėl adaptacijų, kurios yra būtinos 
siekiant užtikrinti, kad IV ir V dalys būtų tinkamai taikomos gyvūnams augintiniams, visų pirma siekiant atsižvelgti 
į tai, kad gyvūnus augintinius laiko gyvūnų augintinių laikytojai savo namų ūkiuose. Todėl Deleguotojo reglamento 
(ES) 2020/692 17 straipsnyje nustatytus bendruosius transporto priemonių sausumos gyvūnams gabenti 
reikalavimus ir to deleguotojo reglamento 19 straipsnyje nustatytus sausumos gyvūnų gabenimo ir tvarkymo juos 
įvežus į Sąjungą reikalavimus būtina pritaikyti namų ūkiuose laikomiems gyvūnams augintiniams. Todėl 
Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 17 ir 19 straipsniai turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeisti;

(6) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 21 straipsnio 1 dalies b punkte nustatyta, kad kanopinių, išskyrus arklinių 
šeimos gyvūnus, siuntas leidžiama įvežti į Sąjungą tik jei siuntos gyvūnai buvo atskirai identifikuoti prieš 
išsiunčiami iš kilmės ūkio, fizinėmis tapatybės nustatymo priemonėmis paženklinus matomu, įskaitomu ir 
neištrinamu ženklu, kurį, be kita ko, sudaro eksportuojančios šalies kodas pagal ISO standartą 3166 dviejų raidžių 
kodu. Būtina nustatyti nuo to reikalavimo nukrypti leidžiančią nuostatą, kad valstybės narės galėtų leisti įvežti į 
Sąjungą tokius kanopinius gyvūnus, identifikuotus fizinėmis tapatybės nustatymo priemonėmis, kuriose būtų 
nurodytas eksportuojančios šalies kodas, kuris skiriasi nuo ISO standartą 3166 atitinkančio kodo. Tokią nukrypti 
leidžiančią nuostatą turėtų suteikti tik Komisija ir tik atitinkamos trečiosios šalies arba teritorijos prašymu;

(7) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 38 straipsnio 2 dalyje nustatyta, kad kilus labai patogeniško paukščių gripo 
protrūkiui trečiojoje šalyje arba teritorijoje ar jos zonoje, kuri anksčiau buvo laikoma šia liga neužkrėsta teritorija, ta 
trečioji šalis arba teritorija ar jos zona turi būti vėl laikoma labai patogenišku paukščių gripu neužkrėsta teritorija, jei 
įgyvendinta likvidavimo strategija, visi užkrėsti ūkiai tinkamai išvalyti ir dezinfekuoti ir ne trumpiau kaip 3 mėnesius 
po likvidavimo strategijos ir valymo bei dezinfekavimo užbaigimo trečiosios šalies ar teritorijos kompetentinga 
institucija vykdė priežiūros programą. Tačiau šis laikotarpis nedera su laikotarpiu, taikomu po labai patogeniško 
paukščių gripo protrūkių valstybėje narėje. Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 38 straipsnio 2 dalis 
turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeista;

(8) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 53 straipsnio a punkte nustatyta, kad įvežti į Sąjungą nelaisvėje laikomų 
paukščių siuntas leidžiama tik jei siuntos gyvūnai identifikuoti atskirais tapatybės nustatymo numeriais, kuriuose, 
be kita ko, pateikiamas kilmės trečiosios šalies arba teritorijos kodas pagal ISO standartą 3166 dviejų raidžių 
formatu. Kadangi kai kurie paukščiai galiojančiomis priemonėmis identifikuojami trečiosiose šalyse arba 
teritorijose, kurios nėra trečiosios šalys arba teritorijos, iš kurių paukščiai įvežami į Sąjungą, arba jiems suteiktas 
individualus tapatybės nustatymo numeris, kuriame, be kita ko, pateikiamas kilmės trečiosios šalies arba teritorijos 
kodas pagal ISO standartą 3166 trijų raidžių formatu, Deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692 turėtų būti 
atitinkamai iš dalies pakeistas;

(9) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 73 straipsnyje nustatyti šunų, kačių ir šeškų išsiuntimo į Sąjungą 
reikalavimai. Jame nenustatyta, kad siunčiant šunų, kačių ir šeškų siuntas į Sąjungą prieglaudos turi būti 
patvirtintos, o Komisijos deleguotajame reglamente (ES) 2020/688 (4) tokia patvirtinimo prievolė yra nustatyta ir 
taikoma perkeliant gyvūnus Sąjungoje. Todėl Deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692 šiuo atžvilgiu turėtų būti 

(4) 2019 m. gruodžio 17 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2020/688, kuriuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
2016/429 papildomas gyvūnų sveikatos reikalavimais, taikomais Sąjungoje perkeliamiems sausumos gyvūnams ir vežamiems 
periniams kiaušiniams (OL L 174, 2020 6 3, p. 140).
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suderintas su Deleguotuoju reglamentu (ES) 2020/688, o Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 73 straipsnis 
turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas;

(10) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 79 straipsnyje nustatyta, kad įvežti į Sąjungą galvijų, kiaulių, avių, ožkų ir 
arklinių šeimos gyvūnų spermos, oocitų ir embrionų siuntas leidžiama tik jei jie buvo surinkti iš gyvūnų, kilusių iš 
trečiųjų šalių arba teritorijų, atitinkančių 22 straipsnyje nustatytus gyvūnų sveikatos reikalavimus. To deleguotojo 
reglamento 22 straipsnyje nustatyta, kad tokias siuntas leidžiama įvežti į Sąjungą tik jei jos atitinka, be kita ko, 
draudimą skiepyti galvijus, kiaules, avis ir ožkas donorus nuo tam tikrų gyvūnų ligų, tarp jų – nuo snukio ir nagų 
ligos; Tačiau Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2020/686 (5) ir atitinkamais Pasaulio gyvūnų sveikatos 
organizacijos (WOAH) tarptautiniais standartais leidžiama tam tikromis sąlygomis skiepyti galvijus, kiaules, avis ir 
ožkas nuo snukio ir nagų ligos. Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 79 straipsnis turėtų būti iš dalies 
pakeistas, kad būtų numatyta nukrypti leidžianti nuostata dėl tokio skiepijimo, o tas straipsnis būtų suderintas su 
Sąjungoje taikomomis panašiomis taisyklėmis ir tarptautiniais standartais;

(11) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 117 straipsnyje nustatyti gyvūnų sveikatos reikalavimai, taikomi įvežant į 
Sąjungą tam tikrų gyvūnų genetinės medžiagos produktų siuntas, skirtas atskirtiems ūkiams. Nuo Deleguotojo 
reglamento (ES) 2020/692 taikymo pradžios datos kelios valstybės narės ir suinteresuotieji subjektai suabejojo tų 
reikalavimų proporcingumu atsižvelgiant į tų siuntų ypatumus ir susijusios rizikos gyvūnų sveikatai skirtumus. 
Todėl tikslinga iš dalies pakeisti tą straipsnį, kad valstybėms narėms būtų suteikta daugiau lankstumo valdyti riziką 
savo konkrečiomis aplinkybėmis ir priklausomai nuo atitinkamų gyvūnų rūšių, kartu atsižvelgiant į Sąjungos 
trečiųjų šalių, teritorijų arba jų zonų, iš kurių tokius produktus leidžiama įvežti į Sąjungą, sąrašus, nustatytus 
Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2021/404 (6);

(12) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 124 straipsnio c punkto i papunktyje nustatyta, kad įvežti į Sąjungą laikomų 
gyvūnų, išskyrus ūkiuose auginamus medžiojamuosius gyvūnus, kurie buvo nužudyti vietoje, šviežios mėsos siuntas 
leidžiama tik jei siuntos šviežia mėsa gauta iš laikomų gyvūnų, kurie gabenant juos į skerdyklą nebuvo vežami per 
trečiąją šalį arba teritoriją ar jos zoną, kuri nėra įtraukta į įvežimo į Sąjungą sąrašą dėl konkrečios rūšies ir 
kategorijos šviežios mėsos. Tačiau siekiant laikytis šio reikalavimo dėl naminių paukščių siuntų tam tikrais atvejais 
tas siuntas reikėtų vežti ne tokiais tiesioginiais keliais, dėl to būtų neproporcingai paveiktas įprastas prekybos 
pobūdis ir pailgėtų kelionės laikas. Siekiant išspręsti šį klausimą ir kartu užtikrinti rizikos mažinimo priemonių 
taikymą, kad būtų užkirstas kelias ligų plitimui, Deleguotajame reglamente (ES) 2020/692 turėtų būti nustatyta tam 
tikromis sąlygomis nuo to reikalavimo nukrypti leidžianti nuostata;

(13) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 150 straipsnyje nustatyti mėsos gaminių siuntų įvežimo į Sąjungą 
reikalavimai, susiję su gyvūnų, iš kurių gauta jų gamybai naudojama šviežia mėsa, kilmės ūkiu. Siekiant geriau 
susieti galimą riziką gyvūnų sveikatai su konkrečiais siuntoje esančiais gaminiais, ta nuostata turėtų būti iš dalies 
pakeista, kad joje būtų nurodoma gyvūnų paskerdimo arba nužudymo data, o ne siuntos išsiuntimo į Sąjungą data;

(14) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 156 straipsnyje nustatyti pieno gaminių, kuriems netaikomas riziką 
mažinantis apdorojimas ir kurie pagaminti tik iš žalio pieno, siuntų įvežimo į Sąjungą reikalavimai. Ta nuostata 
turėtų būti iš dalies pakeista, kad, laikantis tam tikrų sąlygų, į Sąjungą būtų leidžiama įvežti pieno gaminius, 
pagamintus iš pieno gaminių, kuriems netaikomas riziką mažinantis apdorojimas, nes rizika yra panaši;

(5) 2019 m. gruodžio 17 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2020/686, kuriuo dėl genetinės medžiagos produktų ūkių 
patvirtinimo, atsekamumo ir gyvūnų sveikatos reikalavimų, taikomų Sąjungoje vežamiems tam tikrų laikomų sausumos gyvūnų 
genetinės medžiagos produktams, papildomas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2016/429 (OL L 174, 2020 6 3, p. 1).

(6) 2021 m. kovo 24 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2021/404, kuriuo, vadovaujantis Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentu (ES) 2016/429, sudaromi trečiųjų šalių, teritorijų arba jų zonų, iš kurių leidžiama į Sąjungą įvežti gyvūnus, genetinės 
medžiagos produktus ir gyvūninius produktus, sąrašai (OL L 114, 2021 3 31, p. 1).
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(15) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 163 straipsniu nukrypstama nuo jo 3 straipsnio a punkto i papunkčio bei c 
punkto i papunkčio ir nustatomi konkretūs ilgai negendančių sudėtinių produktų reikalavimai. Ta nuostata turėtų 
būti iš dalies pakeista, kad pieno gaminius būtų galima įsigyti iš valstybių narių, o apdorotus pieno gaminius – iš 
trečiųjų šalių arba teritorijų ar jų zonų, iš kurių leidžiama į Sąjungą įvežti žalią pieną, skirtą ilgai negendančių 
sudėtinių produktų gamybai. Be to, turėtų būti patikslinti 163 straipsnio 3 dalyje nurodyti reikalavimai dėl ilgai 
negendančių sudėtinių produktų;

(16) Reglamento (ES) 2016/429 12 straipsnio 2 dalyje numatyta, kad vandens gyvūnų sveikatos specialistai gali vykdyti 
pagal tą reglamentą veterinarijos gydytojams pavestą veiklą, jeigu atitinkamoje valstybėje narėje tai yra leidžiama 
pagal nacionalinę teisę. Kai kuriose trečiosiose šalyse ir teritorijose vandens gyvūnų klinikinius patikrinimus prieš 
juos eksportuojant į Sąjungą anksčiau atliko ne tik veterinarijos gydytojai, bet ir vandens gyvūnų sveikatos 
specialistai. Todėl tikslinga iš dalies pakeisti Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 166 straipsnį, kad vandens 
gyvūnų sveikatos specialistams būtų leidžiama atlikti gyvūnų klinikinius patikrinimus prieš juos eksportuojant į 
Sąjungą, jei jiems tai leidžiama pagal eksportuojančios trečiosios šalies ar teritorijos teisę;

(17) tam tikri vandens gyvūnai, prieš įvežami į Sąjungą, pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 853/2004 (7) supakuojami ir paženklinami kaip skirti žmonėms vartoti. Tokie vandens gyvūnai kelia mažesnę 
ligos plitimo riziką nei kiti į Sąjungą įvežami vandens gyvūnai, kurie nėra supakuoti ir paženklinti tokiu pačiu būdu. 
Todėl tikslinga iš dalies pakeisti Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 167 straipsnio a punktą, kad gyviems 
vandens gyvūnams, nurodytiems to paties reglamento 172 straipsnio d, e ir f punktuose, nebūtų taikomas 
reikalavimas, kad į Sąjungą jie būtų išsiųsti tiesiai iš jų kilmės vietos. Padarius šį pakeitimą būtų leidžiama tokias 
prekes laikyti patvirtintame šaldymo sandėlyje, pavyzdžiui, pakeliui iš jų kilmės vietos trečiojoje šalyje arba 
teritorijoje į paskirties vietą Sąjungoje. Panaši išimtis taip pat turėtų būti taikoma ir dėl Deleguotojo reglamento (ES) 
2020/692 174 straipsnio 1 dalies a punkto dėl tam tikrų vandens gyvūnų, išskyrus gyvus vandens gyvūnus, 
gyvūninių produktų, tvarkymo juos įvežus į Sąjungą. Todėl tie straipsniai turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeisti;

(18) be to, dėl mažesnės ligų plitimo rizikos, siejamos su tomis prekėmis, Deleguotojo reglamento (ES) 2020/ 
692 172 straipsnio d, e ir f punktuose nurodytų vandens gyvūnų siuntoms, įvežamoms į Sąjungą, neturėtų būti 
taikomas reikalavimas, kad būtų pateikiama laivo, kuriuo buvo vežamos tokios siuntos, kapitono pasirašyta 
deklaracija. Todėl reikėtų atitinkamai iš dalies pakeisti to reglamento 168 straipsnį;

(19) Reglamente (ES) 2016/429 nustatyta, kad valstybės narės, laikydamosi tam tikrų sąlygų, gali imtis nacionalinių 
priemonių, susijusių su liga, kuri nėra Reglamento (ES) 2016/429 9 straipsnio 1 dalies d punkte nurodyta į sąrašą 
įtraukta liga. Kai tokios priemonės yra susijusios su vandens gyvūnų perkėlimu ir vandens gyvūnų gyvūninių 
produktų vežimu iš vienos valstybės narės į kitą, jos turi būti patvirtintos pagal to reglamento 226 straipsnio 3 dalį. 
Tokios priemonės gali būti taikomos į sąrašą įtrauktoms ligoms, kurios yra E kategorijos ligos, apibrėžtos Komisijos 
įgyvendinimo reglamente (ES) 2018/1882 (8), ir į sąrašą neįtrauktoms ligoms. Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 
2020/692 V dalies 2 antraštinė dalis turėtų būti iš dalies pakeista siekiant paaiškinti, kad nacionalinės priemonės, 
patvirtintos pagal Reglamento (ES) 2016/429 226 straipsnio 3 dalį, taikomos ne tik į sąrašą neįtrauktoms ligoms, 
bet ir E kategorijos ligoms;

(20) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 170 straipsnio 1 dalies a punkto iv papunktyje nustatyta klaidinga kryžminė 
nuoroda. Todėl tas straipsnis turėtų būti ištaisytas išbraukiant nuorodą į to reglamento 176 straipsnį ir pakeičiant jį 
nuoroda į jo 175 straipsnį;

(21) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 178 straipsnyje nustatyti specialūs reikalavimai, taikomi įvežant į Sąjungą 
kanopinius, naminius paukščius ir vandens gyvūnus, kurių kilmės vieta yra Sąjunga ir kurie grąžinami atgal, 
trečiajai šaliai atsisakius juos įleisti. To reglamento 179 straipsnyje nustatyti specialūs reikalavimai, taikomi įvežant į 
Sąjungą gyvūnus, išskyrus kanopinius, naminius paukščius ir vandens gyvūnus, kurių kilmės vieta yra Sąjunga ir 

(7) 2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 853/2004, nustatantis konkrečius gyvūninės kilmės 
maisto produktų higienos reikalavimus (OL L 139, 2004 4 30, p. 55).

(8) 2018 m. gruodžio 3 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2018/1882 dėl tam tikrų ligų prevencijos ir kontrolės taisyklių 
taikymo į sąrašą įtrauktų ligų kategorijoms, kuriuo nustatomas rūšių ir rūšių grupių, keliančių didelę tų į sąrašą įtrauktų ligų plitimo 
riziką, sąrašas (OL L 308, 2018 12 4, p. 21).
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kurie grąžinami atgal, trečiajai šaliai atsisakius juos įleisti. Tačiau rizika, kad su nelaisvėje laikomais paukščiais į 
Sąjungą gali būti įvežtos gyvūnų ligos, yra panaši į naminių paukščių keliamą riziką. Vadinasi, 178 straipsnyje 
nustatyti specialūs reikalavimai turėtų būti taikomi ir nelaisvėje laikomiems paukščiams. Todėl Deleguotojo 
reglamento (ES) 2020/692 178 ir 179 straipsniai turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeisti;

(22) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 VIII priedo 4 punkte nustatyti trumpiausi laikotarpiai, per kuriuos arklinių 
šeimos gyvūnų kilmės ūkyje nebuvo pranešta apie tam tikrų ligų atvejį ar protrūkį. Tame punkte nenumatyta 
galimybė, kad kompetentinga institucija gali panaikinti perkėlimo apribojimus pasibaigus 30 dienų laikotarpiui po 
to, kai paskutinis ūkyje esantis į sąrašą įtrauktos rūšies gyvūnas buvo nužudytas ir sunaikintas arba paskerstas, o 
ūkio patalpos buvo išvalytos ir dezinfekuotos. Ta galimybė taikoma ūkiams, kuriuose pranešta apie tripanozomozę, 
kergimo ligą arba arklių infekcinę anemiją, kai arklinių šeimos gyvūnai perkeliami į kitą valstybę narę pagal 
Deleguotojo reglamento (ES) 2020/688 22 straipsnį. Be to, į Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2021/403 (9)
II priedo 12–18 skyriuose nustatytus veterinarijos sertifikatų pavyzdžius jau įtraukta ta galimybė, susijusi su 30 
dienų laikotarpiu, per kurį arklinių šeimos gyvūnų kilmės ūkyje nepranešta apie tripanozomozės, kergimo ligos ar 
arklių infekcinės anemijos atvejį. Todėl VIII priedo 4 punktą būtina suderinti su Deleguotojo reglamento (ES) 
2020/692 nuostatomis. Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 VIII priedas turėtų būti atitinkamai suderintas;

(23) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 X priedo 1 punkte nustatyti konkretūs avių įvežimo į Sąjungą reikalavimai, 
susiję su Brucella infekcija, kaip nurodyta to deleguotojo reglamento 24 straipsnio 5 dalyje. Reikalavimai dėl laikymo 
kilmės ūkyje laikotarpio turėtų būti suderinti su to deleguotojo reglamento 11 straipsnio b punkto iii papunktyje 
nurodytais reikalavimais ir su atitinkamu avims skirtu įrašu to deleguotojo reglamento III priedo lentelėje. Todėl 
Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 X priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas;

(24) Deleguotojo Reglamento (ES) 2020/692 XI priedo 2.1 punkte nustatyti konkretūs reikalavimai dėl afrikinės arklių 
ligos, kuriuos turi atitikti į Sąjungą iš trečiųjų šalių arba teritorijų ar jų zonų, priskiriamų E arba F sanitarinei grupei, 
įvežami arklinių šeimos gyvūnai. Gyvūnai tam tikrą laikotarpį turi būti laikomi izoliuoti nuo užkrato pernešėjų 
saugomose patalpose. Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 34 straipsnyje nurodytą atskirtam ūkiui skirtą 
terminą „nuo pernešėjų apsaugotos patalpos“ būtina suderinti su to deleguotojo reglamento 2 straipsnyje apibrėžtu 
terminu „nuo užkrato pernešėjų saugomas ūkis“. Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XI priedas turėtų 
būti atitinkamai iš dalies pakeistas;

(25) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XI priedo 2.2 punkte nustatyti konkretūs reikalavimai dėl Venesuelos arklių 
encefalomielito, kuriuos turi atitikti į Sąjungą iš trečiųjų šalių arba teritorijų ar jų zonų, priskiriamų C arba D 
sanitarinei grupei, įvežami arklinių šeimos gyvūnai. Gyvūnai tam tikrą laikotarpį turi būti laikomi izoliuoti nuo 
užkrato pernešėjų saugomose karantino patalpose. Terminą „nuo užkrato pernešėjų saugomos karantino patalpos“ 
būtina suderinti su to deleguotojo reglamento 2 straipsnyje apibrėžtu terminu „nuo užkrato pernešėjų saugomas 
ūkis“. Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XI priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas;

(26) be to, turėtų būti nustatyti būtiniausi kriterijai, pagal kuriuos kompetentinga institucija suteikia nuo užkrato 
pernešėjų saugomo ūkio statusą. Todėl tuos kriterijus būtina nustatyti Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XI 
priede. Tie kriterijai turėtų atitikti Deleguotojo reglamento (ES) 2020/689 V priedo II dalies 3 skyriuje ir Pasaulinės 
gyvūnų sveikatos organizacijos (WOAH) Sausumos gyvūnų sveikatos kodekso 12.1.10 straipsnio 1 dalyje 
nustatytus kriterijus. Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XI priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas;

(9) 2021 m. kovo 24 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2021/403, kuriuo nustatomos Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentų (ES) 2016/429 ir (ES) 2017/625 taikymo taisyklės, susijusios su tam tikrų kategorijų sausumos gyvūnų ir jų genetinės 
medžiagos produktų siuntų įvežimo į Sąjungą ir vežimo į kitą valstybę narę veterinarijos sertifikatų pavyzdžiais ir veterinarijos arba 
oficialių sertifikatų pavyzdžiais ir su tais sertifikatais susijusiu oficialiu sertifikavimu, ir kuriuo panaikinamas Sprendimas 
2010/470/ES (OL L 113, 2021 3 31, p. 1).
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(27) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XXI priedo 2 punkto b papunktyje nustatytas laikotarpis, per kurį turi būti 
skiriamas gydymas nuo užsikrėtimo Echinoccocus multilocularis. Paaiškėjo, kad šio laikotarpio laikytis sunku. Tam 
tikras lankstumas gali būti užtikrintas nedidinant rizikos visuomenės ar gyvūnų sveikatai. Todėl Deleguotojo 
reglamento (ES) 2020/692 XXI priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 pakeitimai

Deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692 iš dalies keičiamas taip:

1) 1 straipsnio 6 dalis pakeičiama taip:

„6. V dalyje nustatyti gyvūnų sveikatos reikalavimai, taikytini įvežant į Sąjungą ir gabenant bei tvarkant įvežus 
toliau išvardytų rūšių vandens gyvūnus visais gyvenimo etapais, taip pat jų gyvūninius produktus, išskyrus gyvūninius 
produktus (kitus nei gyvi vandens gyvūnai, kurie nėra skirti toliau perdirti Sąjungoje) ir laukinius vandens gyvūnus bei 
tų laukinių vandens gyvūnų gyvūninius produktus, iškrautus iš žvejybos laivų tiesiogiai žmonėms vartoti, taip pat nuo 
tokių reikalavimų nukrypti leidžiančios nuostatos:

a) į sąrašą įtrauktų rūšių žuvys, priklausančios Agnatha antklasiui ir Chondrichthyes, Sarcopterygii bei Actinopterygii 
klasėms;

b) į sąrašą įtrauktų rūšių vandens moliuskai, priklausantys Mollusca tipui;

c) į sąrašą įtrauktų rūšių vandens vėžiagyviai, priklausantys Crustacea potipiui;

d) šio reglamento XXIX priede išvardytų rūšių vandens gyvūnai, kurie yra imlūs vandens gyvūnų ligoms, dėl kurių 
tam tikros valstybės narės taiko nacionalines priemones, patvirtintas pagal Komisijos įgyvendinimo sprendimą (ES) 
2021/260 (*)

_____________
(*) 2021 m. vasario 11 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2021/260, kuriuo pagal Europos Parlamento ir 

Tarybos reglamento (ES) 2016/429 226 straipsnio 3 dalį patvirtinamos nacionalinės priemonės, skirtos vandens 
gyvūnų tam tikrų ligų poveikiui riboti, ir panaikinamas Komisijos sprendimas 2010/221/ES (OL L 59, 2021 2 19, 
p. 1).“;

2) 2 straipsnis iš dalies keičiamas taip:

a) 36 punktas pakeičiamas taip:

„36. embrionų surinkimo grupė – genetinės medžiagos produktų ūkis, kurį sudaro specialistų grupė arba 
struktūra, kompetentingos institucijos patvirtinta surinkti, paruošti, saugoti ir vežti oocitus arba in vivo būdu 
gautus embrionus, skirtus įvežti į Sąjungą;“;

b) straipsnis papildomas šiais punktais:

„50. gyvūnų globos vieta – ūkis, kuriame laikomi buvę benamiai, sulaukėję, paklydę, palikti arba konfiskuoti 
sausumos gyvūnai ir ne visų jų sveikatos būklė gali būti žinoma jiems patenkant į ūkį;

51. nuo užkrato pernešėjų saugomas ūkis – nuo Culicoides genties arba Culicidae šeimos mašalų antpuolių 
tinkamomis fizinėmis ir valdymo priemonėmis saugoma visa ūkio infrastruktūra arba jos dalis, kuriai 
kompetentinga institucija suteikė nuo užkrato pernešėjų saugomo ūkio statusą ir kuri atitinka XI priedo 3 
punkte nustatytus kriterijus.“;
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3) 17 straipsnis papildomas 3 dalimi:

„3. 1 dalis netaikoma šunų, kačių ir šeškų, laikomų namų ūkiuose kaip gyvūnai augintiniai, perkėlimui 
nekomerciniais tikslais į valstybę narę iš trečiosios šalies arba teritorijos, kai tokių gyvūnų nekomerciniais tikslais 
negalima perkelti laikantis Reglamento (ES) 2016/429 245 straipsnio 2 dalyje arba 246 straipsnio 1 ir 2 dalyse 
nustatytų sąlygų.“;

4) 19 straipsnis papildomas 4 dalimi:

„4. 1 ir 2 dalys netaikomos šunų, kačių ir šeškų, laikomų namų ūkiuose kaip gyvūnai augintiniai, perkėlimui 
nekomerciniais tikslais į valstybę narę iš trečiosios šalies arba teritorijos, kai tokių gyvūnų nekomerciniais tikslais 
negalima perkelti laikantis Reglamento (ES) 2016/429 245 straipsnio 2 dalyje arba 246 straipsnio 1 ir 2 dalyse 
nustatytų sąlygų“;

5) 21 straipsnis papildomas 5 dalimi:

„5. Nukrypstant nuo 1 dalies b punkto, remiantis kilmės trečiosios šalies arba teritorijos Komisijai pateiktu 
prašymu ir jai sutikus, 1 dalies b punkte nurodytas eksportuojančios šalies kodas gali būti pakeistas kitu kodu dviejų 
raidžių formatu.“;

6) 38 straipsnio 2 dalies c punktas pakeičiamas taip:

„c) ne trumpiau kaip 30 dienų po a ir b punktuose nurodytos likvidavimo strategijos ir valymo bei dezinfekavimo 
užbaigimo trečiosios šalies arba teritorijos kompetentinga institucija vykdė priežiūros programą, kuri, remiantis 
bent atsitiktine tvarka atliktos populiacijos, kuriai kyla rizika, reprezentatyviosios imties patikimu tyrimu, 
atsižvelgiant į su įvykusiu (-iais) protrūkiu (-iais) susijusias konkrečias epizootines aplinkybes, ir gavus neigiamus 
rezultatus, suteikia galimybę patvirtinti, kad infekcijos nėra.“;

7) 53 straipsnio įžanginis sakinys ir a punktas pakeičiami taip:

„Įvežti į Sąjungą nelaisvėje laikomų paukščių siuntas leidžiama tik jei siuntos gyvūnai identifikuoti individualiais 
tapatybės nustatymo numeriais – unikaliu pažymėtu ištisiniu kojos žiedu, pritvirtintu bent prie vienos gyvūno kojos, 
kuriame matomai, įskaitomai ir neištrinamai pateikiamas raidinis skaitmeninis kodas, arba poodine mikroschema, 
kurioje įskaitomai ir neištrinamai pateikiamas raidinis skaitmeninis kodas, kuriuos sudaro bent ši informacija:

a) kilmės trečiosios šalies arba teritorijos, kurioje jie buvo iš pradžių paženklinti, kodas pagal ISO standartą 3166 
dviejų arba trijų raidžiu formatu;“;

8) 73 straipsnis papildomas 3 dalimi:

„3. Įvežti į Sąjungą šunų, kačių ir šeškų, paimtų iš gyvūnų prieglaudos, siuntas leidžiama tik jei tokios siuntos 
išsiųstos iš gyvūnų prieglaudos:

a) patvirtintos kilmės trečiosios šalies arba teritorijos kompetentingos institucijos, laikantis reikalavimų, kurie yra 
bent tokie griežti, kaip nustatytieji Deleguotojo reglamento (ES) 2019/2035 11 straipsnyje, ir

b) kuriai trečiosios šalies arba teritorijos kompetentinga institucija suteikė unikalų patvirtinimo numerį;

c) tuo tikslu išsiuntimo trečiosios šalies arba teritorijos kompetentingos institucijos įtrauktos į sąrašą, įskaitant 
Deleguotojo reglamento (ES) 2019/2035 21 straipsnyje numatytą informaciją.“;
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9) 79 straipsnis pakeičiamas taip:

„79 straipsnis

Kilmės trečioji šalis arba teritorija ar jos zona

1. Įvežti į Sąjungą galvijų, kiaulių, avių, ožkų ir arklinių šeimos gyvūnų spermos, oocitų ir embrionų siuntas 
leidžiama tik jei jie buvo surinkti arba pagaminti iš gyvūnų, kilusių iš trečiųjų šalių arba teritorijų ar jų zonų, 
atitinkančių 22 straipsnyje nustatytus gyvūnų sveikatos reikalavimus.

2. Nukrypstant nuo šio straipsnio 1 dalies, laikantis 22 straipsnio 4 dalies a punkte nustatyto gyvūnų sveikatos 
reikalavimo, galvijų, kiaulių, avių ir ožkų spermos, oocitų ir embrionų siuntas įvežti į Sąjungą gali būti leidžiama, jei 
tie produktai buvo surinkti arba pagaminti trečiosiose šalyse arba teritorijose, kuriose buvo skiepijama nuo snukio ir 
nagų ligos, su sąlyga, kad jie buvo surinkti iš gyvūnų laikantis Deleguotojo reglamento (ES) 2020/686 II priedo 
5 dalies I skyriaus 3 arba 4 punkte nustatytų gyvūnų sveikatos reikalavimų.“;

10) III dalyje 3 ANTRAŠTINĖS DALIES pavadinimas pakeičiamas taip:

„3 ANTRAŠTINĖ DALIS

GYVŪNŲ SVEIKATOS REIKALAVIMAI, TAIKOMI ATSKIRTIEMS ŪKIAMS SKIRTIEMS GYVŪNŲ GENETINĖS 
MEDŽIAGOS PRODUKTAMS, IŠSKYRUS NURODYTUOSIUS 1 STRAIPSNIO 4 DALIES A IR B PUNKTUOSE“;

11) 117 straipsnis pakeičiamas taip:

„117 straipsnis

Reikalavimai, taikomi įvežant į Sąjungą kitų nei 1 straipsnio 4 dalies a ir b punktuose nurodytų gyvūnų 
genetinės medžiagos produktų siuntas, skirtas atskirtiems ūkiams

Įvežti į Sąjungą gyvūnų, išskyrus nurodytuosius 1 straipsnio 4 dalies a ir b punktuose, spermos, oocitų ir embrionų 
siuntas, skirtas Sąjungoje esančiam atskirtam ūkiui, gali būti leidžiama, jeigu:

a) paskirties valstybės narės kompetentinga institucija atliko rizikos gyvūnų sveikatai, kurį tokie įvežami genetinės 
medžiagos produktai gali kelti Sąjungai, vertinimą;

b) tų genetinės medžiagos produktų donorai yra kilę iš trečiosios šalies arba teritorijos ar jos zonos, iš kurios, 
priklausomai nuo atitinkamų rūšių, paskirties valstybė narė pagal Komisijos įgyvendinimo reglamentą (ES) 
2021/404 (*) arba pagal Reglamento (ES) 2016/429 230 straipsnio 2 dalį leido įvežti į Sąjungą konkrečios rūšies 
ir kategorijos gyvūnus;

c) tų genetinės medžiagos produktų donorai yra kilę iš kilmės trečiojoje šalyje arba teritorijoje ar zonoje esančio ūkio, 
kuris įtrauktas į paskirties valstybės narės kompetentingos institucijos sudarytą ūkių, iš kurių gali būti leidžiama 
įvežti į Sąjungą konkrečių rūšių gyvūnus, sąrašą;

d) genetinės medžiagos produktai yra skirti Sąjungoje esančiam atskirtam ūkiui, kuris yra patvirtintas pagal 
Reglamento (ES) 2016/429 95 straipsnį;

e) genetinės medžiagos produktai vežami teisiai į d punkte nurodytą atskirtą ūkį.

_____________
(*) 2021 m. kovo 24 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2021/404, kuriuo, vadovaujantis Europos 

Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2016/429, sudaromi trečiųjų šalių, teritorijų arba jų zonų, iš kurių 
leidžiama į Sąjungą įvežti gyvūnus, genetinės medžiagos produktus ir gyvūninius produktus, sąrašai (OL L 114, 
2021 3 31, p. 1).“
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12) 124 straipsnis papildomas šiuo e punktu:

„e) nukrypstant nuo c punkto i papunkčio, į skerdyklą vežamos naminių paukščių siuntos gali būti vežamos per 
trečiosios šalies arba teritorijos zoną, kuri nėra įtraukta į zonų, iš kurių į Sąjungą leidžiama įvežti šviežią naminių 
paukščių, išskyrus beketerius paukščius, mėsą, jeigu laikomasi šių sąlygų:

i) naminių paukščių kilmės ūkis, trečiosios šalies arba teritorijos zona, neįtraukta į įvežimo į Sąjungą sąrašą, ir 
skerdykla yra toje pačioje trečiojoje šalyje ar teritorijoje;

ii) siuntos per tą trečiosios šalies arba teritorijos zoną vežamos be sustojimo ar iškrovimo toje zonoje;

iii) siuntos per tą trečiosios šalies arba teritorijos zoną vežamos teikiant pirmenybę pagrindiniams greitkeliams 
arba pagrindinėms geležinkelio linijoms;

iv) siuntos per tą trečiosios šalies arba teritorijos zoną vežamos vengiant artintis prie ūkių, kuriuose laikomi į 
sąrašą dėl atitinkamų naminių paukščių ligų įtrauktų rūšių gyvūnai;

v) siuntos per tą trečiosios šalies arba teritorijos zoną vežamos po to, kai po labai patogeniško paukščių gripo 
arba Niukaslo ligos viruso infekcijos protrūkio (-ų) užkrėstame (-uose) ūkyje (-iuose) gyvūnai buvo išnaikinti, 
o ūkis (-iai) išvalytas (-i) ir dezinfekuotas (-i);

vi) pervažiavus per tą trečiosios šalies arba teritorijos zoną, naminiai paukščiai atvežami tiesiai į skerdyklą ir 
paskerdžiami per 6 valandas nuo jų atvežimo į skerdyklą.

Jei nėra kitų tinkamų galimybių ir jei laikomasi visų šio punkto i–vi papunkčiuose išvardytų sąlygų, į skerdyklą 
naminiai paukščiai gali būti vežami per daugiau nei vieną šiame punkte nurodytų zonų.“;

13) 150 straipsnis pakeičiamas taip:

„150 straipsnis

Gyvūnų, iš kurių gauta šviežia mėsa, kilmės ūkis

Įvežti į Sąjungą mėsos gaminių siuntas leidžiama tik jei tie gaminiai perdirbti iš šviežios mėsos, gautos iš gyvūnų, kurie 
kilę iš ūkio arba, jei tai laukiniai gyvūnai, iš vietos, kurioje ir aplink kurią 10 km spinduliu, įskaitant, jei reikia, 
kaimyninės šalies teritoriją, 30 dienų iki gyvūnų paskerdimo arba nužudymo laikotarpiu nebuvo pranešta apie nė 
vieną iš į I priede pateiktą sąrašą įtrauktų ligų, susijusių su mėsos gaminių kilmės gyvūnų rūšimis.“;

14) 156 straipsnis pakeičiamas taip:

„156 straipsnis

Pieno gaminiai, kuriems netaikomas riziką mažinantis apdorojimas

Įvežti į Sąjungą trečiosios šalies arba jos teritorijos ar zonos, kuri įtraukta į įvežimo į Sąjungą sąrašą dėl žalio pieno, 
siuntas leidžiama neapdorojus XXVII priede nustatytu konkrečiu riziką mažinančiu apdorojimo būdu, jei siuntos 
pieno gaminiai atitinka šiuos reikalavimus:

a) žalias pienas arba iš jo pagaminti pieno gaminiai, iš kurių jie perdirbti, gautas iš Bos taurus, Ovis aries, Capra hircus, 
Bubalus bubalis ir Camelus dromedarius rūšių gyvūnų;
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b) pieno gaminiams perdirbti naudotas žalias pienas arba iš jo pagaminti pieno gaminiai atitinka susijusius 
3–10 straipsniuose nustatytus bendruosius gyvūnų sveikatos reikalavimus dėl gyvūninių produktų įvežimo į 
Sąjungą ir 153 bei 154 straipsniuose nustatytus konkrečius gyvūnų sveikatos reikalavimus dėl žalio pieno įvežimo 
į Sąjungą, todėl jie buvo tinkami įvežti į Sąjungą ir yra kilę iš:

i) į sąrašą įtrauktos trečiosios šalies arba teritorijos ar jos zonos, kurioje pieno gaminiai buvo perdirbti;

ii) trečiosios šalies arba teritorijos ar jos zonos, kuri nėra į sąrašą įtraukta trečioji šalis arba teritorija ar zona, 
kurioje pieno gaminiai buvo perdirbti, ir iš kurios leidžiama įvežti žalią pieną į Sąjungą, arba

iii) valstybės narės.“;

15) 163 straipsnis pakeičiamas taip:

„163 straipsnis

Konkretūs ilgai negendančių sudėtinių produktų reikalavimai

1. Nukrypstant nuo 3 straipsnio c punkto i papunkčio, į Sąjungą leidžiama įvežti sudėtinių produktų, kurių 
sudėtyje nėra mėsos gaminių, išskyrus želatiną ir kolageną, arba krekenų produktų, kurie buvo apdoroti taip, kad jie 
ilgai nesugestų veikiami aplinkos temperatūros, siuntas, prie kurių pridedama deklaracija, kaip nustatyta to 
straipsnio 2 dalyje, jei jų sudėtyje yra:

a) pieno gaminių, kurie atitinka vieną iš šių sąlygų:

i) jie nebuvo apdoroti XXVII priede nustatytu riziką mažinančiu apdorojimo būdu, jeigu jie buvo gauti Sąjungoje 
arba trečiojoje šalyje arba teritorijoje ar jos zonoje, kuri įtraukta į sąrašą, pagal kurį iš jos leidžiama įvežti į 
Sąjungą pieno gaminius, kurie nebuvo apdoroti konkrečiu riziką mažinančiu apdorojimo būdu pagal 
156 straipsnį, ir trečioji šalis arba teritorija ar jos zona, kurioje gaminamas sudėtinis produktas, jeigu ji 
skiriasi, taip pat yra įtraukta į sąrašą, pagal kurį iš jos į Sąjungą leidžiama įvežti šiuos produktus netaikant 
reikalavimo juos apdoroti konkrečiu riziką mažinančiu apdorojimo būdu;

ii) jie buvo apdoroti XXVII priedo A arba B skiltyje nustatytu riziką mažinančiu apdorojimo būdu, taikomu 
gyvūnų rūšims, iš kurių gautas pienas, jeigu jie buvo gauti Sąjungoje arba trečiojoje šalyje arba teritorijoje ar 
jos zonoje, kuri įtraukta į sąrašą, pagal kurį leidžiama įvežti į Sąjungą pieno gaminius, kurie nebuvo apdoroti 
konkrečiu riziką mažinančiu apdorojimo būdu pagal 156 straipsnį, arba pieno gaminius, kurie buvo apdoroti 
konkrečiu riziką mažinančiu apdorojimo būdu pagal 157 straipsnį, ir trečioji šalis arba teritorija ar jos zona, 
kurioje gaminamas sudėtinis produktas, jei ji skiriasi, taip pat yra įtraukta į sąrašą, pagal kurį iš jos į Sąjungą 
leidžiama įvežti tuos produktus, jeigu jie buvo apdoroti konkrečiu riziką mažinančiu apdorojimo būdu;

iii) jie buvo apdoroti riziką mažinančiu apdorojimo būdu, kuris yra bent lygiavertis bent XXVII priedo B skiltyje 
nurodytiems apdorojimo būdams, neatsižvelgiant į gyvūnų rūšį, iš kurios gautas pienas, jeigu pieno gaminiai 
neatitinka visų šio punkto i arba ii papunkčiuose nustatytų reikalavimų arba jie buvo gauti Sąjungoje arba 
trečiojoje šalyje arba teritorijoje ar jos zonoje, iš kurios neleidžiama į Sąjungą įvežti pieno gaminių, bet iš 
kurios leidžiama įvežti į Sąjungą kitus gyvūninius produktus pagal šį reglamentą;

b) kiaušinių gaminių, kurie buvo apdoroti riziką mažinančiu apdorojimo būdu, lygiaverčiu XXVIII priede 
nustatytiems apdorojimo būdams.

2. 1 dalyje nurodyta deklaracija:

a) pridedama prie sudėtinių produktų siuntų tik tais atvejais, kai sudėtinių produktų galutinė paskirties vieta yra 
Sąjungoje;

b) patvirtinanti, kad sudėtiniai produktai atitinka 1 dalyje nustatytus reikalavimus, yra išduodama veiklos vykdytojo, 
atsakingo už sudėtinių produktų siuntos įvežimą į Sąjungą.
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3. Nukrypstant nuo 3 straipsnio a punkto i papunkčio, į Sąjungą leidžiama įvežti sudėtinius produktus, kurių 
sudėtyje yra šio straipsnio 1 dalies a punkto iii papunktyje nurodytų pieno gaminių ir kurių sudėtyje yra kiaušinių 
gaminių ir kurie buvo apdoroti taip, kad jie ilgai nesugestų veikiami aplinkos temperatūros, jeigu jie yra gauti iš 
Sąjungos arba trečiosios šalies arba teritorijos ar jos zonos, kuri nėra konkrečiai įtraukta į sąrašą, pagal kurį iš jos į 
Sąjungą leidžiama įvežti šiuos gyvūninius produktus, bet kuri yra įtraukta į sąrašą, pagal kurį iš jos leidžiama įvežti:

a) mėsos gaminius, pieno gaminius arba kiaušinių gaminius arba

b) žuvininkystės produktus pagal Reglamento (ES) 2017/625 127 straipsnį“;

16) 166 straipsnyje po įžanginio sakinio įterpiama ši dalis:

„Tačiau pirmoje pastraipoje nurodytą klinikinį patikrinimą gali atlikti vandens gyvūnų sveikatos priežiūros specialistas, 
jeigu vandens gyvūnų sveikatos specialistui atitinkama trečioji šalis arba teritorija pagal savo nacionalinę teisę suteikė 
įgaliojimus vykdyti tą veiklą.“;

17) 167 straipsnio a punktas pakeičiamas taip:

„a) jie (išskyrus 172 straipsnio d, e ir f punktuose nurodytus vandens gyvūnus) buvo išsiųsti tiesiai iš jų kilmės vietos į 
Sąjungą;“;

18) 168 straipsnio įžanginis sakinys pakeičiamas taip:

„Jei į Sąjungą siunčiamos vandens gyvūnų, išskyrus 172 straipsnio d, e ir f punktuose nurodytus vandens gyvūnus, 
siuntos gabenamos laivu ar skiauriniu laivu (net ir dalį kelionės), įvežti į Sąjungą tas vandens gyvūnų siuntas, 
gabenamas pagal 167 straipsnį, leidžiama tik jei prie siuntos vandens gyvūnų veterinarijos sertifikato pridedama laivo 
kapitono atvykimo į paskirties uostą dieną pasirašyta deklaracija, kurioje nurodoma ši informacija:“;

19) 169 straipsnio 3 dalis pakeičiama taip:

„3. Įvežti į Sąjungą skirti vandens gyvūnų, išskyrus gyvus vandens gyvūnus, gyvūniniai produktai, skirti toliau 
perdirbti Sąjungoje, turi atitikti šiuos reikalavimus:

a) jie turi būti paženklinti įskaitoma etikete konteinerio išorėje, kurioje daroma nuoroda į dėl tos siuntos išduotą 
veterinarijos sertifikatą;

b) a punkte nurodytoje įskaitomoje etiketėje, jei taikoma, taip pat turi būti šie teiginiai:

i) „gyvūniniai produktai iš žuvų, išskyrus gyvas žuvis, skirti toliau perdirbti Europos Sąjungoje“;

ii) „gyvūniniai produktai iš moliuskų, išskyrus gyvus moliuskus, skirti toliau perdirbti Europos Sąjungoje“;

iii) „gyvūniniai produktai iš vėžiagyvių, išskyrus gyvus vėžiagyvių, skirti toliau perdirbti Europos Sąjungoje.“;“

20) 174 straipsnio 1 dalis pakeičiama taip:

„1. Į Sąjungą įvežtos siuntos, kurias sudaro:

a) vandens gyvūnai, išskyrus nurodytuosius 172 straipsnio d, e ir f punktuose, vežamos tiesiai į jų paskirties vietą 
Sąjungoje;

b) vandens gyvūnai ir vandens gyvūnų gyvūniniai produktai, tinkamai tvarkomos, siekiant užtikrinti, kad nebūtų 
užterštas gamtinis vanduo.“;
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21) V dalies 2 antraštinės dalies pavadinimas pakeičiamas taip:

„2 ANTRAŠTINĖ DALIS

GYVŪNŲ SVEIKATOS REIKALAVIMAI, KURIAIS SIEKIAMA APRIBOTI TAM TIKRŲ LIGŲ, IŠSKYRUS 
NURODYTĄSIAS REGLAMENTO (ES) 2016/429 9 STRAIPSNIO 1 DALIES D PUNKTE, POVEIKĮ“;

22) 178 straipsnio pavadinimas ir 1 dalies įžanginis sakinys pakeičiami taip:

„178 straipsnis

Specialūs reikalavimai, taikomi įvežant į Sąjungą kanopinius, naminius ir nelaisvėje laikomus paukščius bei 
vandens gyvūnus, kurių kilmės vieta yra Sąjunga ir kurie grąžinami į ją trečiajai šaliai arba teritorijai 
atsisakius juos įleisti

1. Kanopinių, naminių ir nelaisvėje laikomų paukščių bei vandens gyvūnų siuntas, kurių kilmės vieta yra Sąjunga ir 
kurios grąžinamos į ją trečiosios šalies arba teritorijos kompetentingai institucijai atsisakius jas įleisti, leidžiama 
pakartotinai įvežti į Sąjungą tik jei įvykdomi šie reikalavimai:“;

23) 179 straipsnio pavadinimas ir 1 dalies įžanginis sakinys pakeičiami taip:

„179 straipsnis

Specialūs reikalavimai, taikomi įvežant į Sąjungą gyvūnus, išskyrus kanopinius, naminius ir nelaisvėje 
laikomus paukščius bei vandens gyvūnus, kurių kilmės vieta yra Sąjunga ir kurie grąžinami į ją trečiajai šaliai 
arba teritorijai atsisakius juos įleisti

1. Gyvūnų, išskyrus kanopinius, naminius ir nelaisvėje laikomus paukščius bei vandens gyvūnus, siuntas, kurių 
kilmės vieta yra Sąjunga ir kurios grąžinamos į ją trečiosios šalies arba teritorijos kompetentingai institucijai atsisakius 
jas įleisti, leidžiama pakartotinai įvežti į Sąjungą tik jei prie gyvūnų siuntos pridedami tokie dokumentai:“;

24) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 VIII, X, XI ir XXI priedai iš dalies keičiami pagal šio reglamento priedą.

2 straipsnis

Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 ištaisymas

Deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692 ištaisomas taip:

170 straipsnio 1 dalies a punkto iv papunktis pakeičiamas taip:

„iv) kai siuntoje yra atitinkamų šio reglamento XXIX priede išvardytų rūšių gyvūnų ir ji skirta į Komisijos įgyvendinimo 
sprendimo (ES) 2021/260 (*) I arba II priede pateiktą sąrašą įtrauktai valstybei narei, zonai ar laikymo vietai, – 
ligomis, dėl kurių tam tikros valstybės narės ėmėsi šio reglamento 175 straipsnyje nurodytų nacionalinių priemonių;

_____________
(*) 2021 m. vasario 11 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2021/260, kuriuo pagal Europos Parlamento ir 

Tarybos reglamento (ES) 2016/429 226 straipsnio 3 dalį patvirtinamos nacionalinės priemonės, skirtos vandens 
gyvūnų tam tikrų ligų poveikiui riboti, ir panaikinamas Komisijos sprendimas 2010/221/ES (OL L 59, 2021 2 19, 
p. 1)“.
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3 straipsnis

Įsigaliojimas

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje 2022 m. lapkričio 9 d.

Komisijos vardu
Pirmininkė

Ursula VON DER LEYEN
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PRIEDAS 

Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 VIII, X, XI ir XXI priedai iš dalies keičiami taip:

1) VIII priedo 4 dalis pakeičiama taip:

„4. Trumpiausi laikotarpiai, per kuriuos nepranešta apie tam tikrų į sąrašą įtrauktų ligų atvejus ar protrūkius arklinių 
šeimos gyvūnų kilmės ūkyje, kaip nurodyta 23 straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktyje:

Laikotarpis Reikalavimai, kurių laikytis privaloma, kai anksčiau buvo pranešta apie ligos 
atvejį ar protrūkį tame ūkyje

Burkholderia mallei 
infekcija (įnosės) 6 mėnesiai

Jeigu ūkyje buvo pranešta apie infekciją 3 metų laikotarpiu iki gyvūnų 
išsiuntimo į Sąjungą dienos, po paskutinio jos protrūkio tame ūkyje 
kompetentinga institucija toliau taikė perkėlimo apribojimus iki:

— užkrėsti gyvūnai buvo nužudyti ir sunaikinti, o

— likę gyvūnai buvo ištirti atliekant tyrimą, kaip apibūdinta Pasaulinės 
gyvūnų sveikatos organizacijos Sausumos gyvūnų vadovo (2018 m. 
priimtos redakcijos) 3.6.11 skyriaus 3.1 punkte, naudojant mėginius, 
paimtus praėjus bent 6 mėnesiams nuo tos dienos, kai užkrėsti gyvū
nai buvo nužudyti ir sunaikinti, o ūkis išvalytas ir dezinfekuotas, ir 
gauti neigiami rezultatai.

Venesuelos arklių 
encefalomielitas 6 mėnesiai

Jei gyvūnai yra kilę iš ūkio, esančio trečiojoje šalyje, teritorijoje ar jos 
zonoje, kurioje per paskutinius 2 metus iki išsiuntimo į Sąjungą dienos 
buvo pranešta apie Venesuelos arklių encefalomielitą, jie atitinka i punkto 
sąlygas ir ii arba iii punkte nustatytas sąlygas:

i) jie buvo kliniškai sveiki bent 21 dieną prieš juos išsiunčiant į Sąjungą, 
ir bet kuris iš ii arba iii papunkčiuose nurodytų gyvūnų, kuriam 
kasdien matuojant kūno temperatūrą nustatyta pakilusi temperatūra, 
buvo ištirtas atliekant diagnostinį tyrimą Venesuelos arklių 
encefalomielitui nustatyti taikant Deleguotojo reglamento (ES) 
2020/688 I priedo 10 dalies 1 punkto a papunktyje nurodytą 
diagnostikos metodą ir gauti neigiami rezultatai, ir

ii) gyvūnai bent 21 dieną buvo laikomi izoliuoti nuo užkrato pernešėjų 
saugomuose ūkiuose, apsaugoti nuo vabzdžių užkrato pernešėjų 
antpuolių, ir
— jie buvo vakcinuoti nuo Venesuelos arklių encefalomielito, atlie

kant visą pirminį vakcinacijos kursą, ir pakartotinai vakcinuoti 
pagal vakcinos gamintojo rekomendacijas likus ne mažiau kaip 
60 dienų ir ne daugiau kaip 12 mėnesių iki išsiuntimo į Sąjungą 
dienos arba

— jie buvo ištirti atliekant tyrimą Venesuelos arklių encefalomielitui 
nustatyti taikant Deleguotojo reglamento (ES) 2020/688 I priedo 
10 dalies 1 punkto b papunktyje nurodytą diagnostikos metodą, 
naudojant mėginį, paimtą praėjus ne mažiau kaip 14 dienų nuo 
karantino pradžios dienos, ir gauti neigiami rezultatai;
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iii) buvo atlikti šie gyvūnų tyrimai:

— tyrimas Venesuelos arklių encefalomielitui nustatyti taikant Dele
guotojo reglamento (ES) 2020/688 I priedo 10 dalies 1 punkto b 
papunktyje nurodytą diagnostikos metodą, naudojant du porinius 
mėginius, paimtus darant 21 dienos pertrauką, o antras mėginys 
paimtas 10 dienų laikotarpiu iki gyvūnų išsiuntimo į Sąjungą 
datos, ir nustatyta, kad antikūnų titras nepadidėjo, ir

— Venesuelos arklių encefalomielito viruso genomo nustatymo tyri
mas taikant Deleguotojo reglamento (ES) 2020/688 I priedo 
10 dalies 2 punkte nurodytą diagnostikos metodą, naudojant 
mėginį, paimtą per 48 valandas iki gyvūnų išsiuntimo į Sąjungą 
datos, ir gautas neigiamas rezultatas, be to, gyvūnai nuo mėginių 
paėmimo iki jų išvežimo buvo apsaugoti nuo vabzdžių užkrato 
pernešėjų antpuolių.

Kergimo liga 6 mėnesiai

1. Jeigu ūkyje buvo pranešta apie infekciją 2 metų laikotarpiu iki gyvūnų 
išsiuntimo į Sąjungą dienos, po paskutinio jos protrūkio tame ūkyje 
kompetentinga institucija toliau taikė perkėlimo apribojimus iki:

— užsikrėtę gyvūnai buvo nužudyti ir sunaikinti arba paskersti, arba 
užsikrėtę nekastruoti arklinių šeimos patinai buvo iškastruoti, ir

— ūkyje likę arklinių šeimos gyvūnai, išskyrus šio punkto pirmoje 
įtraukoje nurodytus kastruotus arklinių šeimos gyvūnų patinus, 
laikomus atskirai nuo patelių, buvo ištirti atliekant tyrimą kergimo 
ligai nustatyti taikant Deleguotojo reglamento (ES) 2020/688 I 
priedo 8 dalyje nurodytą diagnostikos metodą, naudojant mėgi
nius, paimtus praėjus bent 6 mėnesiams nuo šio punkto pirmoje 
įtraukoje apibūdintų priemonių taikymo pabaigos, ir gauti 
neigiami rezultatai.

2. Nukrypstant nuo 1 punkto, jeigu ūkyje 2 metų laikotarpiu iki 
išsiuntimo į Sąjungą datos buvo pranešta apie infekciją, po 
paskutinio jos protrūkio tame ūkyje kompetentinga institucija toliau 
taikė perkėlimo apribojimus bent 30 dienų po to, kai paskutinis 
ūkyje esantis į sąrašą įtrauktų rūšių gyvūnas buvo nužudytas ir 
sunaikintas arba paskerstas, o patalpos ūkyje buvo išvalytos ir 
dezinfekuotos.

Tripanozomozė

(Trypanosoma evansi)
6 mėnesiai

1. Jeigu ūkyje buvo pranešta apie infekciją 2 metų laikotarpiu iki gyvūnų 
išsiuntimo į Sąjungą dienos, kompetentinga institucija tame ūkyje 
toliau taikė perkėlimo apribojimus iki:

— užkrėsti gyvūnai buvo išvežti iš ūkio, o

— likę gyvūnai buvo ištirti atliekant tyrimą tripanozomozei (Trypano
soma evansi) nustatyti taikant vieną iš Deleguotojo reglamento (ES) 
2020/688 I priedo 3 dalyje nurodytų diagnostikos metodų, nau
dojant mėginius, paimtus praėjus bent 6 mėnesiams po to, kai 
paskutinis užkrėstas gyvūnas buvo pašalintas iš ūkio, ir gauti 
neigiami rezultatai.

LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2023 1 18 L 16/19  



2. Nukrypstant nuo 1 punkto, jeigu ūkyje 2 metų laikotarpiu iki 
išsiuntimo į Sąjungą datos buvo pranešta apie infekciją, tame ūkyje 
kompetentinga institucija toliau taikė perkėlimo apribojimus bent 30 
dienų po to, kai paskutinis ūkyje esantis į sąrašą įtrauktų rūšių gyvūnas 
buvo nužudytas ir sunaikintas arba paskerstas, o patalpos ūkyje buvo 
išvalytos ir dezinfekuotos.

Arklių infekcinė anemija 90 dienų

1. Jeigu ūkyje buvo pranešta apie infekciją 12 mėnesių laikotarpiu iki 
išsiuntimo į Sąjungą dienos, po paskutinio jos protrūkio tame ūkyje 
kompetentinga institucija toliau taikė perkėlimo apribojimus iki:

— užkrėsti gyvūnai buvo nužudyti ir sunaikinti, o

— ūkyje likę gyvūnai buvo ištirti atliekant tyrimą arklių infekcinei 
anemijai nustatyti taikant Deleguotojo reglamento (ES) 2020/688 
I priedo 9 dalyje nurodytą diagnostikos metodą, naudojant mėgi
nius, paimtus du kartus darant ne trumpesnę kaip 3 mėnesių per
trauką po šio punkto pirmoje įtraukoje apibūdintų priemonių tai
kymo pabaigos, ir gauti neigiami rezultatai, o ūkis buvo išvalytas ir 
dezinfekuotas.

2. Nukrypstant nuo 1 punkto, jeigu ūkyje 12 mėnesių laikotarpiu iki 
išsiuntimo į Sąjungą datos buvo pranešta apie infekciją, po 
paskutinio jos protrūkio tame ūkyje kompetentinga institucija toliau 
taikė perkėlimo apribojimus bent 30 dienų po to, kai paskutinis 
ūkyje esantis į sąrašą įtrauktų rūšių gyvūnas buvo nužudytas ir 
sunaikintas arba paskerstas, o patalpos ūkyje buvo išvalytos ir 
dezinfekuotos.

Pasiutligė 30 dienų -

Juodligė 15 dienų -“

2) X priedo 1 dalis pakeičiama taip:

„1. AVYS

Nekastruoti avinai, išskyrus skirtus skersti Sąjungoje, turi atitikti šiuos reikalavimus:

a) jie bent 30 dienų nepertraukiamą laikotarpį laikyti ūkyje, kuriame apie avių epididimito (Brucella ovis) infekciją 
nepranešta 12 mėnesių laikotarpiu iki išsiuntimo į Sąjungą datos;

b) 30 dienų laikotarpiu iki išsiuntimo į Sąjungą datos buvo atliktas jų serologinis tyrimas avių epididimitui (Brucella 
ovis) nustatyti ir gauti neigiami rezultatai.“;

3) XI priedas iš dalies keičiamas taip:

a) 2.1 punktas pakeičiamas taip:

„2.1. Konkretūs reikalavimai dėl afrikinės aklių ligos

Arklinių šeimos gyvūnai turi atitikti viename iš tolesnių punktų išdėstytus reikalavimus.
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a) gyvūnai bent 30 dienų iki išsiuntimo į Sąjungą buvo laikomi izoliuoti nuo užkrato pernešėjų saugomuose 
ūkiuose ir jiems buvo atliktas afrikinės arklių ligos serologinis ir ligos sukėlėjo nustatymo tyrimas, tiriant 
kraujo mėginį, paimtą ne mažiau kaip po 28 dienų nuo įvežimo į nuo užkrato pernešėjų saugomus ūkius 
10 dienų laikotarpiu iki išsiuntimo datos, ir gautas kiekvieno jų neigiamas rezultatas;

b) gyvūnai bent 40 dienų iki išsiuntimo į Sąjungą buvo laikomi izoliuoti nuo užkrato pernešėjų saugomuose 
ūkiuose ir jiems buvo atlikti serologiniai tyrimai, siekiant nustatyti afrikinės arklių ligos antikūnus, tiriant 
du kartus su bent 21 dienos pertrauka paimtus mėginius, pirmąjį mėginį paėmus bent po 7 dienų nuo 
įvežimo į nuo užkrato pernešėjų saugomus ūkius, ir nustatyta, kad antikūnų titras labai nepadidėjo;

c) gyvūnai bent 14 dienų iki jų išsiuntimo į Sąjungą buvo laikomi izoliuoti nuo užkrato pernešėjų 
saugomuose ūkiuose ir buvo atliktas jų afrikinės arklių ligos viruso sukėlėjo nustatymo tyrimas, tiriant 
kraujo mėginį, paimtą po ne mažiau kaip 14 dienų nuo įvežimo į nuo užkrato pernešėjų saugomus ūkius 
ir likus ne daugiau kaip 72 valandoms iki išsiuntimo laiko, ir gautas neigiamas rezultatas, o atliekant 
nuolatinę apsaugos nuo užkrato pernešėjų stebėseną nustatyta, kad nuo užkrato pernešėjų saugomuose 
ūkiuose vabzdžių užkrato pernešėjų nėra;

d) yra dokumentais pagrįstų įrodymų, kad gyvūnai vakcinuoti nuo afrikinės arklių ligos visu pradiniu kursu ir 
pakartotinai vakcinuoti pagal gamintojo rekomendacijas licencijuota vakcina nuo visų afrikinės arklių ligos 
viruso serotipų, esančių kilmės populiacijoje, bent 40 dienų iki įvežimo į nuo užkrato pernešėjų saugomus 
ūkius, ir kad gyvūnai ne mažiau kaip 40 dienų iki jų išsiuntimo į Sąjungą datos buvo laikomi izoliuoti nuo 
užkrato pernešėjų saugomuose ūkiuose;

e) gyvūnai bent 30 dienų iki jų išsiuntimo į Sąjungą datos buvo laikomi izoliuoti nuo užkrato pernešėjų 
saugomuose ūkiuose ir buvo atliktas jų serologinis tyrimas afrikinės arklių ligos antikūnams nustatyti toje 
pačioje laboratorijoje ir tą pačią dieną ištiriant du kartus su 21–30 dienų pertrauka paimtus kraujo 
mėginius, kurie buvo paimti tuo laikotarpiu, kai gyvūnai buvo izoliuoti nuo užkrato pernešėjų 
saugomuose ūkiuose. Antrasis iš šių mėginių turi būti paimtas 10 dienų laikotarpiu iki jų išsiuntimo į 
Sąjungą dienos ir turi būti gauti neigiami rezultatai kiekvienu atveju arba neigiamas rezultatas atliekant 
antrojo mėginio afrikinės arklių ligos viruso sukėlėjo nustatymo tyrimą.“;

b) 2.2 punktas pakeičiamas taip:

„2.2. Konkretūs reikalavimai dėl Venesuelos arklių encefalomielito

Arklinių šeimos gyvūnai turi atitikti bent vieną iš šių reikalavimų:

a) gyvūnai buvo vakcinuoti nuo Venesuelos arklių encefalomielito visu pradiniu kursu ir pakartotinai 
vakcinuoti pagal gamintojo rekomendacijas likus ne mažiau kaip 60 dienų ir ne daugiau kaip 12 mėnesių 
iki jų išsiuntimo į Sąjungą datos, jie buvo laikomi nuo užkrato pernešėjų saugomuose ūkiuose bent 21 
dieną iki išsiuntimo į Sąjungą datos ir tuo laikotarpiu jie buvo kliniškai sveiki, o kasdien matuota jų kūno 
temperatūra buvo normaliose fiziologinėse ribose.

Visi kiti tame pačiame ūkyje esantys arklinių šeimos gyvūnai, kuriems kasdien matuojant kūno 
temperatūrą nustatyta pakilusi temperatūra, buvo ištirti atliekant kraujo tyrimą Venesuelos arklių 
encefalomielito virusui išskirti ir gauti neigiami rezultatai;

b) gyvūnai nebuvo vakcinuoti nuo Venesuelos arklių encefalomielito ir buvo laikomi nuo užkrato pernešėjų 
saugomuose ūkiuose bent 21 dieną iki išsiuntimo į Sąjungą datos ir tuo laikotarpiu jie buvo kliniškai 
sveiki, o kasdien matuota jų kūno temperatūra buvo normaliose fiziologinėse ribose. Izoliacijos metu 
gyvūnai buvo ištirti atliekant jų Venesuelos arklių encefalomielito diagnostinį tyrimą, naudojant mėginį, 
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paimtą praėjus ne mažiau kaip 14 dienų nuo gyvūnų izoliacijos nuo užkrato pernešėjų saugomuose 
ūkiuose pradžios, ir gauti neigiami rezultatai; be to, gyvūnai buvo apsaugoti nuo vabzdžių užkrato 
pernešėjų iki pat jų išsiuntimo į Sąjungą.

Visi kiti tame pačiame ūkyje esantys arklinių šeimos gyvūnai, kuriems kasdien matuojant kūno 
temperatūrą nustatyta pakilusi temperatūra, buvo ištirti atliekant kraujo tyrimą Venesuelos arklių 
encefalomielito virusui išskirti ir gauti neigiami rezultatai;

c) buvo atliktas gyvūnų hemagliutinacijos slopinimo tyrimas Venesuelos arklių encefalomielitui nustatyti toje 
pačioje laboratorijoje tą pačią dieną naudojant du kartus su 21 dienos pertrauka paimtus mėginius, o 
antrasis mėginys paimtas 10 dienų laikotarpiu iki jų išsiuntimo į Sąjungą datos, ir nustatyta, kad antikūnų 
titras nepadidėjo, taip pat atliktas AT-PGR (atvirkštinės transkripcijos polimerazės grandininės reakcijos) 
tyrimas Venesuelos arklių encefalomielito viruso genomui nustatyti, naudojant mėginį, paimtą per 48 
valandas iki jų išsiuntimo į Sąjungą datos, ir gautas neigiamas rezultatas, o gyvūnai yra apsaugoti nuo 
užkrato pernešėjų nuo tada, kai paimtas AT-PGR mėginys, iki pat pakrovimo išsiųsti, gyvūnams 
naudojant patvirtintus vabzdžių repelentus kartu su insekticidais ir dezinfekuojant arklides bei transporto 
priemones, kuriomis gyvūnai vežami.“;

c) pridedamas 3 punktas:

„3. NUO UŽKRATO PERNEŠĖJŲ SAUGOMAS ŪKIS

Būtiniausi nuo užkrato pernešėjų saugomo ūkio statuso suteikimo kriterijai:

a) ūkyje įėjimai ir išėjimai turi būti apsaugoti tinkamomis fizinėmis užtvaromis, pvz., jame turi būti dvigubų 
durų įėjimo ir išėjimo sistema;

b) nuo užkrato pernešėjų saugomų ūkių atviri plotai turi būti uždengti nuo užkrato pernešėjų saugančiu 
tinkamo tankumo tinkleliu, kuris reguliariai impregnuojamas patvirtintu insekticidu pagal gamintojo 
nurodymus;

c) nuo užkrato pernešėjų saugomame ūkyje ir aplink jį vykdoma užkrato pernešėjų priežiūra ir kontrolė;

d) turi būti imamasi priemonių apriboti ar panaikinti užkrato pernešėjų veisimosi vietas, esančias netoli nuo 
užkrato pernešėjų saugomo ūkio;

e) turi būti nustatytos standartinės veiklos procedūros, įskaitant atsarginių sistemų ir apsauginių signalizacijos 
sistemų aprašus, taikomos dirbant nuo užkrato pernešėjų saugomame ūkyje ir pervežant gyvūnus iš to ūkio 
į pakrovimo vietą, iš kurios jie siunčiami į Sąjungą.“;

4) XXI priedo 2 dalies b punktas pakeičiamas taip:

„b) vaistą veterinarijos gydytojas turi skirti laikotarpiu, kuris prasideda likus ne daugiau kaip 48 valandoms ir baigiasi 
likus ne mažiau kaip 24 valandoms iki gyvūnų išsiuntimo į Sąjungą laiko;“.
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